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H1:1

i 1:1Yiselie de zhong zi, gé dai jia juan hé Ydge yitong lai dao Aiji, tamende mi
ngziji zai xiamian.
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i 1:TNow these are the names of the children of Israel, which came into Egypt; every,
man and his household came with Jacob.

i 1:1These are the names of the sons of Israel who went to Egypt with Jacob, each
with his family:

H1:2

14 1:2Ysu Liubian, Ximian, Liwei, Youda,
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i 1:2Reuben, Simeon, Levi, and Judah,

tfi 1:2Reuben, Simeon, Levi and Judah;
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i 1:3Y1isgjia, Xibulun, Bianydmin,

th1:3 Blg=an, PaAie . fEHER .

13 PhgEin, PaAmie . (EHEN
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13 PhgEin, PaAmie . (EHEN
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i 1:3lssachar, Zebulun, and Benjamin,

tH 1:3lssachar, Zebulun and Benjamin;
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it 1:4Dan, Nafatali, Jiade, Yashe.
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i 1:4Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.

i 1:4Dan and Naphtali; Gad and Asher.
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i 1:5Fan cong Yage ¢r shéng de, gong ysu qi shi rén. Yaese yijing zai Aiji.
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Joseph
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multiplied, and waxed exceeding mighty; and the land was filled with them.

numerous, so that the land was filled with them.

i 1:5And all the souls that came out of the loins of Jacob were seventy souls: for,
was in Egypt already.

i 1:5The descendants of Jacob numbered seventy in all; Joseph was already in Egypt.
H1:6

i} 1:6Yuese hé tade dixiong, bing na yidai de rén dou si le.
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ittt 1:6And Joseph died, and all his brethren, and all that generation.

ittt 1:6Now Joseph and all his brothers and all that generation died,
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i 1:7Yiselie réen sheng yang zhongduos, binggie fanmao, jigi giangsheng, man le na djf
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i 1:7And the children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and

i 1:7but the Israelites were fruitful and multiplied greatly and became exceedingly,
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1 1:8Ysu bu renshi Yaese de xin wang qilai, zhili Aiji,

t1:8 BIFAFH k. RER K, ERAZEAMER.
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i1 1:8Now there arose up a new king over Egypt, which knew not Joseph.

t 1:8Then a new king, who did not know about Joseph, came to power in Egypt.

H1:9

i 1:9Dul tade bdixing shug, kan ng, zhe Yiselie min bi wsmen hai dus, you bi wo
men giangsheng.
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i 1:9And he said unto his people, Behold, the people of the children of Israel are
more and mightier than we:

it 1:9"Look," he said to his people, "the Israelites have become much too numerous
for us.
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tH 1:10Lai ba, women bu ru yong qidoji dai tamen, ksngpa tamen duo qilai, rihou ru
o yu shénme zheng zhan de shi, jiu lian hé women de chéudi gongji women, likai zhe di q
u le.
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i 1:10Come on, let us deal wisely with them; lest they multiply, and it come to pass,
that, when there falleth out any war, they join also unto our enemies, and fight against us, and
so get them up out of the land.

i 1:10Come, we must deal shrewdly with them or they will become even more
numerous and, if war breaks out, will join our enemies, fight against us and leave the
country.”

H 1:11

i 1:11Yashi Aiji rén pail du gong de xia zhi tamen, jia zhongdan kuhai tamen. tg
men wei faldo jianzao liang zuo j1 huo chéng, jiu shi Bidong hé Lanse.
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i 1:11Therefore they did set over them taskmasters to afflict them with their
burdens. And they built for Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses.
it 1:11So they put slave masters over them to oppress them with forced labor, andj
they built Pithom and Rameses as store cities for Pharaoh.
H 1:12
i 1:12Zhishi yuefa kuhai tamen, tamen yuefa duo qilai, yuefa manyan, Aiji rén jitg
yin Yiselie rén chou fan.
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i 1:12But the more they afflicted them, the more they multiplied and grew. And they
were grieved because of the children of Israel.
i 1:12But the more they were oppressed, the more they multiplied and spread; so
the Egyptians came to dread the Israelites
H1:13
th 1:13Aiji réenyanyan di shi Yiselie rén zuo gong,
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i 1:13And the Egyptians made the children of Israel to serve with rigour:
i 1:13and worked them ruthlessly.

H 1:14

i1 1:14Shi tamenyin zuo ku gong juéde méng ki, wilun shi hé ni, shi zuo zhuan, sh
1 zud tianjian geyang de gong, zai yiqi¢ de gong shang dou yan yan di dai tamen.
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ittt 1:14And they made their lives bitter with hard bondage, in morter, and in brick, and
in all manner of service in the field: all their service, wherein they made them serve, was with
rigour.

it 1:14They made their lives bitter with hard labor in brick and mortar and with all
kinds of work in the fields; in all their hard labor the Egyptians used them ruthlessly.

H 1:15

1 1:15You Xibolai de liang ge shoushengps, yi ming Shifalg, yi ming Pug, Aiji wang
dui tamen shuo,
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i1 1:15And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the
one was Shiphrah, and the name of the other Puah:

th 1:15The king of Egypt said to the Hebrew midwives, whose names were Shiphrah
and Puah,

H 1:16

i 1:16Nimen wei Xibolai furén shoushéeng, kan tamen linpén de shihou, ruo shi nanhj
di, jiu ba ta sha le, ruo shi niihdi, jiu lia ta cun hue.
t 1:16 TIRMNG AR AN AR AR R i @ 525U, siibihit; &R 4L, dmhn]
LiEE. |

o116 e “URMNERAARO NZEER R, EEFEWANNE: &EHE& IRITERIEM;
e, Wi LIEE . 7

116 TRITE Rk ia B ns, R ATA TR B2, Wik T, K%, wiibitiE L. |

116 AR NZERR R, WER>” TR, SETANIRE, R,
ik A AT .

i 1:16 TURITAR AR L NERAER, BEREHEWITRE! H -5 &, Rt HaL, wikiy
. |

116 A EaZ Bl ROFmERANA . Eilk=r . BRZ . ZNES.

e TT6"RMITARmAERIONIZA, IRERRHEREER, HRBH, iR 7, Hezr,
ibatiE . "

1 1:16And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and
see them upon the stools; if it be a son, then ye shall kill him: but if it be a daughter, then she
shall live.

it 1:16"When you help the Hebrew women in childbirth and observe them on the
delivery stool, if it is a boy, kill him; but if it is a girl, let her live."

H1:17
it 1:17Danshi shoushengps jingwei shén, bu zhao Aiji wang de fenfu xing, jing cun

lii nanhai de xingmeéng.
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i1 1:17But the midwives feared God, and did not as the king of Egypt commanded
them, but saved the men children alive.

i 1:17The midwives, however, feared God and did not do what the king of Egypt had
told them to do; they let the boys live.

H 1:18

it 1:18Aiji wang shao le shoushengpo lai, shus, nimen weishénme zuo zhe shi, cun li
i nanhai de xingmeéng ne.
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i 1:18And the king of Egypt called for the midwives, and said unto them, Why have
ye done this thing, and have saved the men children alive?

i 1:18Then the king of Egypt summoned the midwives and asked them, "Why have
you done this? Why have you let the boys live?"

H 1:19

t 1:19Shoushengpo dui faldo shuo, yinwei Xibolai furén yu Aiji faren bu tong, Xibol
ai furén ben shi jianzhuang de (yuanwén zuo huopo de ), shoushengps hai meéiysu dao, tamen
yijing shengchan le.
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H 1:T9ANnd the midwives said unto Pharaoh, Because the Hebrew women are not as
the Egyptian women; for they are lively, and are delivered ere the midwives come in unto
them.

tf 1:19The midwives answered Pharaoh, "Hebrew women are not like Egyptian
women; they are vigorous and give birth before the midwives arrive."

H 1:20

tH 1:20Shén hou dai shoushengpo. Yiselie rén dus qilai, jigi giangsheng.
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ittt 1:20Therefore God dealt well with the midwives: and the people multiplied, and
waxed very mighty.

i1 1:20So God was kind to the midwives and the people increased and became even

more numerous.




H 1:21

i 1:21Shoushengps yinwei jingwei shén, shén bian jiao tamen chéng i jia shi.
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1 1:21And it came to pass, because the midwives feared God, that he made them|]
houses.

i 1:21And because the midwives feared God, he gave them families of their own.

H 1:22

i 1:22Fdlao fenfu tade zhong min shug, Yiselie rén sus sheng de nanhdai, nimen dou y
ao dia zai heé 1, yigie de nithdi, nimen yao cun liu tade xingméng.
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i 1:22And Pharaoh charged all his people, saying, Every son that is born ye shall cast




into the river, and every daughter ye shall save alive.
it 1:22Then Pharaoh gave this order to all his people: "Every boy that is born you
must throw into the Nile, but let every girl live."




